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В отсутствие Председателя его место 
занимает г-жа Эдвардс (Гайана), заместитель 
Председателя.

Заседание открывается в 15 ч 05 мин.

Программа работы

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Прежде чем продолжить 
нашу работу, я хотела бы проконсультироваться с 
Комитетом по вопросу организации его работы на 
сегодняшний день. Как вам известно, Комитет со-
гласился с тем, что по меньшей мере полтора часа 
общих прений будут посвящены выступлениям 
представителей гражданского общества.

Однако из-за нехватки времени Комитет не 
смог заслушать все заявления, которые были запла-
нированы на вторую половину дня вчера, и нам еще 
предстоит заслушать в рамках общих прений 13 
ораторов, представляющих гражданское общество. 
После проведенных консультаций с Бюро я хоте-
ла бы предложить Комитету рассмотреть вопрос о 
возобновлении общих прений сразу по завершении 
запланированных на вторую половину дня высту-
плений двух специальных докладчиков, с тем что-
бы сегодня заслушать оставшихся представителей 
гражданского общества и завершить общие прения. 
Сразу после этого Комитет в соответствии со сво-
ей программой работы и расписанием приступит к 

тематическому обсуждению группы вопросов, ка-
сающихся ядерного оружия.

Могу ли я считать, что Комитет желает посту-
пить соответствующим образом?

Решение принимается.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): В соответствии с программой 
работы Комитет сначала заслушает брифинг Пред-
седателя Группы правительственных экспертов по 
контролю за ядерным разоружением Его Превосхо-
дительства посла Кнута Лангеланна, Специального 
представителя Норвегии по разоружению.

Пользуясь этой возможностью, я хотела бы 
тепло приветствовать посла Лангеланна на этом 
заседании. После его выступления заседание Ко-
митета продолжится в неофициальном формате, с 
тем чтобы предоставить делегациям возможность 
задать вопросы и высказать свои замечания. Сразу 
же после этого пленарное заседание возобновится 
в официальном формате и мы заслушаем брифинг 
Председателя Группы правительственных экспер-
тов по дальнейшим практическим мерам по предот-
вращению гонки вооружений в космическом про-
странстве Специального представителя Бразилии 
при Конференции по разоружению Его Превосхо-
дительства посла Гильерми ди Агиара Патриоты.

После его выступления Комитет вновь перей-
дет к неофициальному формату обсуждений, чтобы 
предоставить делегациям возможность задать во-
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просы и высказать свои замечания. Затем Комитет 
приступит к заслушанию заявлений по блоку во-
просов «Ядерное оружие».

Прежде чем продолжить заседание, я хотела бы 
напомнить всем делегациям о том, что срок пред-
ставления проектов резолюций и решений истек в 
полдень сегодня, в четверг, 18 октября.

Слово предоставляется послу Лангеланну.

Г-н Лангеланн (Норвегия), Председатель Груп-
пы правительственных экспертов по контролю за 
ядерным разоружением (говорит по-английски): Два 
года назад Генеральная Ассамблея приняла резолю-
цию 71/67 о контроле за ядерным разоружением. В 
этой резолюции подтверждалось, что контроль, не 
являясь самоцелью, по-прежнему играет важную 
роль в усилиях по построению и сохранению мира, 
свободного от ядерного оружия. В резолюции со-
держался призыв к расширению сотрудничества 
между государствами в целях совершенствования 
контроля. В ней также содержалась просьба к Гене-
ральному секретарю запросить мнения государств-
членов относительно мер контроля за ядерным 
разоружением. И наконец, Генеральная Ассамблея 
обращалась к Генеральному секретарю с прось-
бой учредить на основе принципа справедливого 
географического распределения группу правитель-
ственных экспертов в составе до 25 членов.

Мандат Группы правительственных экспертов 
(ГПЭ) изложен в резолюции. В соответствии с этим 
мандатом Группа уполномочивается заниматься 
рассмотрением общей роли контроля в содействии 
ядерному разоружению в целях построения и со-
хранения мира, свободного от ядерного оружия. 
Группе также предлагается использовать доклад 
Генерального секретаря (A/72/304), в котором при-
водятся мнения государств-членов относительно 
мер контроля за ядерным разоружением.

В 2017 году государствам-членам было предло-
жено представить свои мнения относительно разра-
ботки и укрепления практических и эффективных 
мер контроля за ядерным разоружением и значе-
ния таких мер для построения и сохранения мира, 
свободного от ядерного оружия. Подготовленный 
Генеральным секретарем доклад с изложением на-
циональных мнений был представлен Генеральной 
Ассамблее на ее семьдесят второй сессии, и наша 

Группа намерена учитывать его положения в своей 
работе.

Мнения государств-членов были доведены до 
сведения Первого комитета в ходе прошлогодней 
сессии. В конце прошлого года Генеральный секре-
тарь учредил ГПЭ, а в конце января в Уилтон-Парке 
Норвегией и Соединенным Королевством было ор-
ганизовано подготовительное совещание для чле-
нов Группы.

В отличие от принятой два года назад резолю-
ции 71/259 о договоре о запрещении производства 
расщепляющегося материала (ДЗПРМ), резолюция 
об учреждении нашей Группы не предусматривала 
проведение ею консультаций открытого состава с 
более широким кругом членов Организации Объ-
единенных Наций. Поэтому мы не могли созывать 
официальные консультации открытого состава. 
Для того чтобы восполнить этот недостаток, Нор-
вегия и другие страны организовали различные 
неофициальные консультации открытого состава 
в Нью-Йорке в период проведения сессии Перво-
го комитета, на Конференции по разоружению под 
председательством Швейцарии и в рамках сессий 
Подготовительного комитета Конференции по рас-
смотрению действия Договора.

Другое отличие от процесса ДЗПРМ состоит в 
том, что процесс контроля за ядерным разоружени-
ем не связан с каким-либо конкретным договором. 
Тем не менее, мы начинаем не с нуля. Цель нашей 
работы состоит в изучении того, как контроль за 
ядерным разоружением может помочь нам в по-
строении и сохранении мира, свободного от ядер-
ного оружия. Мы изучаем прошлый опыт примене-
ния механизмов общего контроля, рассматриваем 
недавние инициативы и проводим обсуждения, с 
тем чтобы подготовить и принять на основе кон-
сенсуса доклад и затем представить его на рассмо-
трение Генеральной Ассамблее и Конференции по 
разоружению. Очевидно, что после того как ГПЭ 
прекратит свое существование, этим вопросом при-
дется заняться кому-то другому.

Первая сессия ГПЭ состоялась в Женеве 14–18 
мая. После принятия решений по процедурным во-
просам, в том числе по вопросу о моем избрании на 
пост Председателя, в Группе состоялся обмен мне-
ниями о путях построения и сохранения мира, сво-
бодного от ядерного оружия. Было подтверждено, 
что работа по контролю за ядерным разоружением 
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может стать ценным вкладом в разработку буду-
щих договоров. Вместе с тем было признано, что 
механизмы контроля должны увязываться с кон-
кретными договорными обязательствами.

Несмотря на различия во взглядах на то, каким 
образом построить мир, свободный от ядерного 
оружия, и способствует ли разоружению текущая 
обстановка в плане безопасности, было подтверж-
дено, что работа в области контроля за ядерным ра-
зоружением может помочь заложить для этого не-
обходимую основу. Кроме того, она может способ-
ствовать приданию этому процессу всеохватного 
характера за счет вовлечения в него государств, не 
обладающих ядерным оружием. Это важно с уче-
том того, что ответственность за содействие ядер-
ному разоружению несут все государства. Было 
также подтверждено, что государства, не облада-
ющие ядерным оружием, могут предложить много 
новых идей в отношении контроля в целом, а также 
поделиться ценным опытом, накопленным в обла-
сти выполнения гарантий и применения ядерных 
технологий в мирных целях. Группа уделила особое 
внимание цели и сфере охвата своей деятельности. 
Было признано, что эффективный контроль может 
привести к установлению и укреплению взаимного 
доверия. А его значение по мере сокращения запа-
сов оружия будет возрастать.

Усилия по достижению и сохранению мира, 
свободного от ядерного оружия, должны будут ох-
ватывать все аспекты жизненного цикла оружия. 
В том числе и аспект необратимости. В этой свя-
зи состоялась длительная дискуссия о взаимосвя-
зи между проверяемостью, транспарентностью и 
необратимостью. Были организованы технические 
брифинги с участием ряда экспертов, посвящен-
ные проводившимся в прошлом мероприятиям в 
области контроля, в том числе в Южной Африке, 
Казахстане, в рамках Бразильско-аргентинского 
агентства по учету и контролю ядерных материа-
лов, Договора о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний, Организации по запрещению хи-
мического оружия и Договора между Российской 
Федерацией и Соединенными Штатами Америки о 
мерах по дальнейшему сокращению и ограничению 
стратегических наступательных вооружений. По-
сле выступлений экспертам был задан ряд вопро-
сов, а некоторые члены ГПЭ поделились своими 
соображениями.

Отмечу, что в ходе обсуждения ряд ораторов 
подчеркивали важность наличия политической 
воли. Другим важным аспектом, по их мнению, 
является гибкость, но не в ущерб договорным обя-
зательствам. Наконец, также указывалось на це-
лесообразность создания совместных органов для 
рассмотрения практических вопросов и/или урегу-
лирования нерешенных вопросов. Некоторые ора-
торы отмечали, что к деятельности по контролю 
применительно к тому или иному договору должны 
допускаться лишь его участники.

Кроме того, поскольку ГПЭ поручено занимать-
ся вопросами контроля в целях достижения и, что 
не менее важно, сохранения мира, свободного от 
ядерного оружия, был проведен тематический бри-
финг, посвященный вопросу о гарантиях Междуна-
родного агентства по атомной энергии (МАГАТЭ). 
Что бы не говорилось о роли МАГАТЭ в процессе 
разоружения, Агентство будет оставаться одним 
из ключевых партнеров в деятельности по сохране-
нию мира, свободного от ядерного оружия.

Ряд экспертов выступили также с сообщения-
ми о прошлых инициативах и мероприятиях. В том 
числе таких как совместная инициатива Соединен-
ного Королевства и Норвегии, Четырехстороннее 
партнерство по ядерному контролю и Международ-
ное партнерство в целях контроля за ядерным разо-
ружением. В рамках этих инициатив ведется поиск 
путей вовлечения в деятельность по контролю го-
сударств, не обладающих ядерным оружием, но при 
этом принимаются во внимание и учитываются во-
просы нераспространения и необходимость защиты 
чувствительной информации.

Существует много способов, с помощью кото-
рых ГПЭ могла бы вносить вклад в будущую рабо-
ту: например, Группа могла бы на основе изучения 
прошлого опыта в области контроля и использо-
вавшихся ранее общих подходов сформулировать 
соответствующие принципы контроля за ядерным 
разоружением. Вместе с тем подчеркивалось, что 
деятельность ГПЭ не направлена на создание ка-
кого-либо конкретного режима. Она не должна 
предопределять сферу охвата и характер каких-ли-
бо будущих договоров в области разоружения или 
связывать руки будущим участникам переговоров. 
ГПЭ не будет заменой существующему механизму. 
Я подчеркиваю — важно помнить о том, чего ГПЭ 
делать не будет. С другой стороны, деятельность 
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ГПЭ могла бы стать для других учреждений и дру-
гих субъектов стимулом к принятию последующих 
мер после того, как она выполнит свои задачи. Срок 
действия ее мандата истекает в апреле следующего 
года.

Немало времени было потрачено ПГЭ на обсуж-
дение принципов. Отправной точкой при этом для 
нас стали общие и универсальные принципы кон-
троля, определенные Комиссией по разоружению в 
1988 году. Было признано, что такие принципы мо-
гут послужить основой и источником вдохновения 
для дальнейшей работы. Мы проанализировали эти 
принципы на предмет их актуальности для контро-
ля за ядерным разоружением в свете накопленного 
за последние 30 лет опыта. Обсуждение этого во-
проса продолжится на второй сессии в следующем 
месяце и коснется также выработки определения 
контроля за ядерным разоружением. Не исключе-
но, что в этой работе ГПЭ будет опираться также 
на принципы, разработанные в других органах и 
учреждениях.

Первая сессия, в ходе которой состоялись пред-
метные и качественные обсуждения, прошла в кон-
структивной и дружеской атмосфере. В целях по-
ощрения неформального диалога во время наших 
обсуждений мы обращались друг к другу по имени. 
В ноябре мы планируем более подробно обсудить 
вопрос о том, что представляет собой контроль, в 
том числе продолжить работу над определениями 
и принципами. Группа также намерена обсудить в 
свете накопленного опыта возможные механизмы 
организации контроля. Кроме того, будет рассмо-
трен вопрос о том, кто должен проводить контроль 
и как этот процесс должен быть организован.

Таким образом, мы сосредоточим внимание на 
трех ключевых словах. Нашим первым ключевым 
словом является «что»: что представляет собой 
эффективный и адекватный контроль за ядерным 
разоружением? Речь пойдет, в том числе, o прин-
ципах и определениях. Второе ключевое слово — 
«каким образом»: в какой степени мы можем опи-
раться на уроки, вынесенные из прошлого опыта, и 
каким образом выявить общие подходы? Последнее 
ключевое слово — «кто»: кто возьмет на себя раз-
личные роли и функции в поддержку контроля за 
ядерным разоружением и его различных этапов? 
Нужны ли нам для этого отдельные органы? Кто 

будет финансировать эти усилия и какие ресурсы 
нам понадобятся?

В настоящее время в Секретариат представ-
ляется ряд рабочих документов. Я надеюсь, что 
они позволят нам подготовиться к эффективным 
и конструктивным обсуждениям в ноябре. По-
следняя сессия ГПЭ состоится в апреле, а затем 
нам предстоит отчитаться о проделанной работе 
перед Генеральной Ассамблеей и Конференцией по 
разоружению.

В заключение я хотел бы поблагодарить Се-
кретариат за его превосходную работу, а также вы-
разить признательность Институту Организации 
Объединенных Наций по исследованию проблем 
разоружения. Я хотел бы также особо поблагода-
рить Аннетту Шапер и Уилфреда Вана за их цен-
ный вклад.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я благодарю Председателя 
Группы правительственных экспертов по контролю 
за ядерным разоружением за его выступление.

В соответствии со сложившейся в Комитете 
практикой сейчас я прерву заседание, с тем чтобы 
предоставить делегациям возможность провести 
интерактивное обсуждение только что заслушан-
ного выступления в неофициальном формате во-
просов и ответов.

Заседание прерывается в 15 ч 20 мин и 
возобновляется в 15 ч 50 мин.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Комитет заслушает 
брифинг Председателя Группы правительственных 
экспертов по дальнейшим практическим мерам по 
предотвращению гонки вооружений в космическом 
пространстве Специального представителя Брази-
лии на Конференции по разоружению Его Превос-
ходительства г-на Гильерми ди Агиара Патриоты.

Я предоставляю слово послу ди Агиару 
Патриоте.

Г-н ди Агиар Патриота (Бразилия), Председа-
тель Группы правительственных экспертов по даль-
нейшим практическим мерам по предотвращению 
гонки вооружений в космическом пространстве 
(говорит по-английски): Группа правительственных 
экспертов по дальнейшим практическим мерам по 
предотвращению гонки вооружений в космическом 
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пространстве была учреждена в соответствии с ре-
золюцией 72/250 от 24 декабря 2017 года. Группа 
в составе до 25 государств-членов, избранных на 
основе справедливого географического предста-
вительства, должна была провести две сессии — в 
2018 и 2019 годах — для рассмотрения и представ-
ления рекомендаций относительно субстантивных 
элементов международного имеющего обязатель-
ную юридическую силу документа о предотвра-
щении гонки вооружений в космическом про-
странстве, включая, в частности, предотвращение 
размещения оружия в космическом пространстве. 
Генеральному секретарю было предложено препро-
водить доклад Группы правительственных экспер-
тов (ГПЭ) Генеральной Ассамблее на ее семьдесят 
четвертой сессии и Конференции по разоружению 
до ее сессии 2020 года.

В целях обеспечения транспарентности и ин-
клюзивности Председателю ГПЭ было предложено 
организовать в 2019 году двухдневное межсесси-
онное неофициальное консультативное совещание 
открытого состава. Мы условились, что это сове-
щание пройдет в Нью-Йорке 31 января и 1 февраля 
2019 года. Все государства — члены Организации 
Объединенных Наций получат возможность в инте-
рактивном режиме обменяться мнениями, а также 
будут проинформированы о ходе работе, проводи-
мой в соответствии с резолюцией 72/250, в докладе, 
который будет подготовлен Председателем ГПЭ в 
лице вашего покорного слуги.

Правительство моей страны назначило меня 
членом ГПЭ от Бразилии, и я был избран Пред-
седателем Группы. Я буду стремиться к поиску 
точек соприкосновения и содействовать достиже-
нию важных согласованных результатов. Обязу-
юсь справедливо и взвешенно выполнять функции 
Председателя и должен подчеркнуть, что позиция 
Бразилии заключается в поддержке успешного вы-
полнения мандата в качестве вклада в обеспечение 
прогресса в рассмотрении вопроса о предотвраще-
нии гонки вооружений в космическом простран-
стве. Следует напомнить о том, что резолюция 
72/250 была принята путем заносимого в отчет о 
заседании голосования 108 голосами против 5 при 
47 воздержавшихся. Вместе с тем три из пяти про-
голосовавших против этой резолюции государств 
выдвинули своих экспертов в состав ГПЭ и приня-
ли конструктивное участие в дискуссиях, подобно 
всем остальным ее членам. В связи с этим я хотел 

бы подчеркнуть профессионализм и активное уча-
стие в работе Группы всех ее членов.

В период до созыва первой сессии Управлени-
ем Организации Объединенных Наций по вопро-
сам разоружения (УВРООН) при поддержке Китая 
и России было организовано прошедшее в Пекине 
4 и 5 июля 2018 года подготовительное рабочее со-
вещание для назначенных членов ГПЭ. В подготов-
ке совещания также приняли участие Институт Ор-
ганизации Объединенных Наций по исследованию 
проблем разоружения (ЮНИДИР) и ряд экспертов. 
В рамках этого совещания состоялся первый раунд 
обмена мнениями по рассматриваемым темам. Хотя 
несколько назначенных членов не смогли принять 
в нем участие, на совещании экспертам представи-
лась возможность лучше понять позиции и пробле-
мы друг друга. Это помогло положить начало пред-
метному обсуждению, а также сформулировать 
и составить повестку дня первой сессии ГПЭ, что 
было особенно полезно с учетом того, что резолю-
цией 72/250 для завершения ее работы были пред-
усмотрены лишь две двухнедельные сессии, хотя 
на работу групп правительственных экспертов ча-
сто отводится три сессии.

При проведении своей первой сессии, прохо-
дившей в Женеве с 6 по 17 августа, Группа руковод-
ствовалась подробным ориентировочным расписа-
нием, стремясь при этом выстраивать обсуждение 
вокруг соответствующих сегментов имеющего обя-
зательную юридическую силу договора, который 
может быть принят в будущем, с уделением внима-
ния следующим аспектам: ситуация в области меж-
дународной безопасности; действующий правовой 
режим; право на самооборону; применимость су-
ществующих общих принципов и формулирование 
при необходимости любых новых принципов; сфе-
ра охвата и цель обязательств, включая запреты, 
меры регулирования поведения государств и огра-
ничения на применение силы; термины, требующие 
определения; меры мониторинга, контроля, повы-
шения транспарентности и укрепления доверия; 
международное сотрудничество в целях наращива-
ния потенциала; итоговые положения и институци-
ональные механизмы; организация работы второй 
сессии.

В работе первой сессии приняли участие от-
дельные эксперты, представившие необходимую 
информацию по некоторым конкретным вопросам. 
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Группа уже с самого начала первой недели сессии 
эффективно использовала презентации своих чле-
нов при рассмотрении документа, содержащего 
предварительные соображения относительно под-
хода к работе, и затем в рамках предварительного 
обсуждения сразу нескольких взаимосвязанных 
аспектов, что позволило выявить целый ряд мне-
ний, которые можно было бы дополнительно изу-
чить и развить в соответствии с подробным графи-
ком. Сложилось впечатление, что все члены были 
готовы работать в рамках установленного мандата 
и вносить вклад в обсуждение элементов возмож-
ного юридически обязывающего документа, остав-
ляя при этом за собой право на изучение различных 
подходов к достижению этой цели.

Проект договора о запрещении размещения 
оружия в космическом пространстве был отправной 
точкой, к которой члены постоянно возвращались в 
ходе обсуждения, хотя обмен мнениями по вопро-
сам существа не ограничивался данным договором 
или его положениями. Члены Группы в целом со-
гласились с тем, что любая нормативная деятель-
ность, которая может осуществляться в будущем, 
должна полностью соответствовать действующим 
договорам, в частности Договору о принципах дея-
тельности государств по исследованию и использо-
ванию космического пространства, включая Луну и 
другие небесные тела, а также предусматриваемым 
им принципам и обязательствам.

Работа, проводимая в рамках соответствую-
щих форумов, затрагивалась в той мере, в какой 
она связана с предотвращением гонки вооружений 
в космическом пространстве, в том числе с руково-
дящими принципами долгосрочной устойчивости 
космической деятельности Комитета по использо-
ванию космического пространства в мирных це-
лях; обсуждениями в Комитете по разоружению 
рекомендаций, содержащихся в докладе ГПЭ за 
2013 год о мерах по обеспечению транспарентности 
и укреплению доверия в космической деятельности 
(A/68/189); а также обсуждениями, проходившими 
во вспомогательном органе 3 Конференции по разо-
ружению в ходе ее сессии 2018 года, отраженными 
в принятом Конференцией докладе, который содер-
жится в документе CD/2140.

Были проведены различия между милита-
ризацией и размещением оружия в космическом 
пространстве. Достаточно подробно обсуждался 

вопрос о применимости Устава Организации Объ-
единенных Наций, международного права в целом 
и международного гуманитарного права. Как пред-
ставляется, наблюдается тенденция скорее к со-
хранению более общего характера этих аспектов, 
нежели к их конкретизации. Обсуждались вопросы 
осуществимости с технической, правовой и поли-
тической точек зрения контроля за выполнением 
обязательств, в связи с чем был предложен целый 
ряд возможных мер и ограничений. Вместе с тем 
не было однозначного ощущения невозможности в 
разумной степени обеспечить проверяемость вы-
полнения обязательств. В ходе этого и других об-
суждений затрагивались вопросы, касающиеся фи-
нансовых последствий, технической осуществимо-
сти и институциональных механизмов. 

Предлагались различные виды и уровни обя-
зательств, включая запрет на размещение оружия 
в космическом пространстве и запрет на примене-
ние силы или угрозы ее применения в отношении 
космических объектов, — оба эти запрета нашли 
отражение в проекте предложения о запрещении 
размещения оружия в космическом пространстве. 
Были предложены и рассмотрены и другие фор-
мулировки, как, например, стимулирование от-
ветственного поведения государств посредством, 
в частности, принятия мер обеспечения транспа-
рентности и укрепления доверия. Была представле-
на важная концепция разбивки угроз по категори-
ям, в том числе на угрозы более высокого и более 
низкого уровня, угрозы, чреватые возникновением 
космического мусора, и не предполагающие таких 
последствий угрозы, а также изучены возможные 
меры реагирования на такие угрозы.

Возможна разработка положений, направлен-
ных на устранение других угроз или опасений, 
связанных, в частности, с созданием помех для 
передачи сигналов; использованием лазеров про-
тив космических средств; использованием назем-
ных противоспутниковых средств; использованием 
средств двойного назначения для обслуживания 
находящихся на орбите спутников; угрозами клас-
са «космос-Земля». Этот перечень приводится су-
губо в качестве примера и не является исчерпыва-
ющим. В отношении каждого типа угроз или опа-
сений можно было бы предусмотреть конкретные 
обязательства, а также меры обеспечения транс-
парентности и укрепления доверия наряду с меро-
приятиями по мониторингу и проверке деятельно-
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сти, которые обеспечили бы более широкий спектр 
возможностей для реагирования на стоящие перед 
нами вызовы. Такой дифференцированный подход 
к основным обязательствам должен расширить ох-
ват возможного документа и обеспечить более ши-
рокую платформу для выражения, уточнения и уче-
та различных позиций.

В стремлении обеспечить более углубленное 
изучение достоинств такого подхода Группа наме-
рена приступить к составлению расписания, в кото-
ром будет зарезервировано место для представле-
ния экспертами в письменном виде предложений по 
всем сегментам, которые могли бы иметь большое 
значение для юридически обязывающего докумен-
та, который может быть принят в будущем. При со-
действии УВР ООН и ЮНИДИР я распространил 
более полный вариант предлагаемого расписания 
после его обсуждения с членами Группы, с тем 
чтобы до конца ноября каждый эксперт смог пред-
ставить свои соображения по тому количеству эле-
ментов, которое он сочтет необходимым. Получен-
ные материалы будут распространены среди всех 
экспертов и будут использованы в качестве основы 
при подготовке проекта доклада для рассмотрения 
на второй и последней сессии ГПЭ, которая состо-
ится в марте 2019 года.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я благодарю Председателя 
Группы правительственных экспертов по дальней-
шим практическим мерам по предотвращению гон-
ки вооружений в космическом пространстве за его 
выступление.

В соответствии со сложившейся в Комитете 
практикой, сейчас я прерву заседание для того, 
чтобы делегации могли провести интерактивное 
обсуждение по итогам заслушанного выступления 
в неофициальном формате вопросов и ответов.

Заседание прерывается в 16 ч 00 мин и 
возобновляется в 16 ч 05 мин.

Пункты 93–108 повестки дня (продолжение)

Общие прения по всем пунктам повестки дня, 
касающимся разоружения и международной 
безопасности

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): В соответствии с принятым 
им ранее решением, Комитет переходит к заслуша-

нию заявлений представителей неправительствен-
ных организаций в ходе общих прений. Я прошу 
ораторов выступать кратко, ограничивая продол-
жительность их заявлений четырьмя минутами.

В соответствии со сложившейся в Комитете 
практикой, сейчас я прерву заседание, с тем чтобы 
мы могли продолжить обсуждение в неофициаль-
ной обстановке.

Заседание прерывается 16 ч 10 мин и 
возобновляется в 16 ч 55 мин.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): На этом Комитет завер-
шил этап общих прений в своей работе. В прениях 
приняли участие 135 делегаций по сравнению со 
131 делегацией в прошлом году.

Пункты 93-108 повестки дня (продолжение)

Тематическое обсуждение конкретных тем и 
внесение на рассмотрение и само рассмотрение 
проектов резолюций и решений, представленных 
по всем пунктам повестки дня, касающимся 
разоружения и международной безопасности.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Комитет приступа-
ет ко второму этапу своей работы — тематическо-
му обсуждению конкретных тем и внесению на рас-
смотрение и самому рассмотрению всех проектов 
резолюций и решений, представленных по всем пе-
реданным на рассмотрение Комитета пунктам по-
вестки дня. Тематические обсуждения будут про-
водиться с сегодняшнего дня, 18 октября, до среды, 
31 октября, на что в общей сложности отводится 
12  заседаний. Согласно сложившейся практике, в 
центре обсуждений в ходе этого сегмента нашей ра-
боты будут конкретные вопросы, сгруппированные 
по следующим семи согласованным тематическим 
блокам: «Ядерное оружие», «Другие виды ору-
жия массового уничтожения», «Космическое про-
странство (аспекты разоружения)», «Обычные во-
оружения», «Другие меры в области разоружения 
и международной безопасности», «Региональное 
разоружение и безопасность» и «Разоруженческий 
механизм».

Прежде чем предоставить выступающим слово, 
мне хотелось бы напомнить всем делегациям о том, 
что на этапе тематических обсуждений продолжи-
тельность заявлений ограничивается пятью мину-
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тами для выступлений в национальном качестве 
и семью минутами для выступлений от имени не-
скольких делегаций. Мы будем и впредь использо-
вать звуковой сигнал для напоминания делегациям 
о том, что отведенное им время истекло.

В соответствии с ориентировочным графи-
ком проведения наших тематических обсуждений 
сейчас Комитет приступает к рассмотрению тема-
тического блока вопросов, касающихся ядерного 
оружия.

Г-жа Кришнамурти (Индонезия) (говорит по-
английски): Я имею честь выступить от имени Дви-
жения неприсоединившихся стран (ДНП).

Движение подтверждает свою принципиальную 
позицию в отношении ядерного разоружения, кото-
рое, согласно Заключительному документу первой 
специальной сессии Генеральной Ассамблеи, посвя-
щенной разоружению (резолюция S-10/2), остается 
для Организации Объединенных Наций высшим 
согласованным приоритетом в области разоруже-
ния. Движение по-прежнему крайне обеспокоено 
опасностью, создаваемой для человечества суще-
ствованием ядерного оружия и возможностью его 
применения или угрозы его применения.

Ситуация в области ядерного разоружения по-
прежнему является тупиковой, что не может не вы-
зывать тревоги. Государства, обладающие ядерным 
оружием, не добились никакого прогресса в ликви-
дации своих ядерных арсеналов. В доктринах без-
опасности государств, обладающих ядерным ору-
жием, ядерному оружию по-прежнему отводится 
центральная роль. Обладающие ядерным оружием 
государства модернизируют свои ядерные арсена-
лы и планируют исследования в области создания 
новых ядерных боеголовок либо уже объявили о 
своем намерении разработать новые средства до-
ставки ядерного оружия, как это предусмотрено в 
военных доктринах некоторых обладающих ядер-
ным оружием государств, например, в «Обзоре 
ядерной политики Соединенных Штатов». Движе-
ние глубоко беспокоит такое плачевное состояние 
дел, являющееся результатом несоблюдения обла-
дающими ядерным оружием государствами своих 
четких и недвусмысленных правовых обязательств.

Международное сообщество слишком долго 
ждет реализации цели полной ликвидации ядерно-
го оружия и начала переговоров об эффективных 

мерах по скорейшему прекращению гонки ядерных 
вооружений и ядерному разоружению. Теперь уже 
очевидно, что занимаемая обладающими ядерным 
оружием государствами позиция в пользу так на-
зываемого поэтапного подхода не позволяет доби-
ваться конкретного и систематического прогресса 
на пути к полной ликвидации ядерного оружия. 
Несмотря на произошедшие в последние десятиле-
тия ощутимые и неоспоримые позитивные сдвиги в 
области нераспространения ядерного оружия, про-
движение вперед по пути ядерного разоружения 
остается заложником ошибочных представлений, в 
том числе о стратегической стабильности. Настало 
время разработать новый и всеобъемлющий подход 
к ядерному разоружению.

ДНП вновь заявляет о том, что созыв между-
народной конференции Организации Объединен-
ных Наций высокого уровня по ядерному разору-
жению, решение о чем было принято в резолюциях 
Генеральной Ассамблеи, предоставит значимую 
возможность для обзора прогресса, достигнутого 
в области ядерного разоружения, и для оказания 
дальнейшего содействия в выполнении этой благо-
родной задачи.

Движение приветствует многосторонние уси-
лия, направленные на ядерное разоружение и пол-
ную ликвидацию ядерного оружия. Кроме того, 
Движение отмечает принятие 7 июля 2017 года на 
Конференции Организации Объединенных Наций 
по согласованию юридически обязывающего доку-
мента о запрете ядерного оружия, который привел 
бы к полной ликвидации такого оружия, Договора 
о запрещении ядерного оружия. Следует надеяться, 
что после вступления Договора в силу он будет спо-
собствовать дальнейшему прогрессу на пути к цели 
полной ликвидации ядерного оружия.

ДНП подчеркивает важность повышения осве-
домленности общественности об угрозе, которую 
ядерное оружие представляет для человечества, и о 
необходимости его полной ликвидации, в том чис-
ле в рамках проведения 26 сентября Международ-
ного дня борьбы за полную ликвидацию ядерного 
оружия.

ДНП вновь настоятельно призывает обладаю-
щие ядерным оружием государства безотлагатель-
но и в полном объеме выполнить свои юридиче-
ские обязательства и недвусмысленные обещания 
полностью ликвидировать свое ядерное оружие, не 
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затягивая и действуя транспарентно, необратимо и 
поддающимся международному контролю образом. 
Движение также призывает обладающие ядерным 
оружием государства незамедлительно отказать-
ся от своих планов по дальнейшей модернизации, 
совершенствованию, обновлению или продлению 
срока службы своих ядерных вооружений и соот-
ветствующих объектов.

ДНП вновь заявляет о настоятельной необходи-
мости срочного заключения универсального, без-
условного, недискриминационного и юридически 
обязывающего договора, предоставляющего всем 
государствам, не обладающим ядерным оружием, 
эффективные гарантии против применения или 
угрозы применения ядерного оружия в любых об-
стоятельствах, пока ядерное оружие не будет лик-
видировано полностью. ДНП выражает обеспоко-
енность в связи с тем, что несмотря на то, что не 
обладающие ядерным оружием государства уже 
давно требуют предоставления им таких юридиче-
ски обязательных гарантий, ощутимого прогресса 
до сих пор не достигнуто.

ДНП вновь заявляет, что полная ликвидация 
ядерного оружия и полный отказ от возобновления 
его производства являются единственной абсолют-
ной гарантией от катастрофических гуманитарных 
последствий его применения. Кроме того, ДНП 
призывает государства, обладающие ядерным ору-
жием, незамедлительно понизить состояние боевой 
готовности ядерного оружия, в том числе путем 
полного отказа от нацеливания ядерного оружия 
и путем его снятия с боевого дежурства во избе-
жание рисков непредумышленного или случайного 
использования такого оружия.

Движение подтверждает свою принципиаль-
ную позицию в отношении нераспространения 
ядерного оружия во всех его аспектах. ДНП счита-
ет, что ядерное разоружение и нераспространение 
ядерного оружия взаимно дополняют друг друга и 
являются важнейшим условием укрепления меж-
дународного мира и безопасности. Легитимность 
нераспространения вытекает из общей цели ядер-
ного разоружения. Обеспечение только одного не-
распространения при игнорировании обязательств 
по ядерному разоружению контрпродуктивно и не 
дает желаемого результата. ДНП подчеркивает, что 
проблемы, связанные с распространением, лучше 
всего решать на основе согласованных на много-

сторонней основе универсальных, всеобъемлющих 
и недискриминационных договоренностей.

Государства — члены ДНП, являющиеся участ-
никами Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО), сожалеют по поводу того, что на 
девятой Конференции по рассмотрению действия 
ДНЯО ее участники не смогли прийти к консенсу-
су по окончательному тексту итогового документа, 
несмотря на все усилия делегаций стран — членов 
ДНП, и призывают государства, обладающие ядер-
ным оружием, продемонстрировать политическую 
волю к тому, чтобы по итогам Конференция 2020 
года по рассмотрению действия ДНЯО ее участни-
ки смогли вынести конкретные рекомендации от-
носительно достижения ядерного разоружения, что 
является конечной целью ДНЯО.

ДНП вновь заявляет, что зоны, свободные 
от ядерного оружия, вносят весомый вклад в со-
действие ядерному разоружению, и призывает к 
созданию таких зон там, где они еще не созданы, 
особенно на Ближнем Востоке, на основе догово-
ренностей, добровольно заключенных между госу-
дарствами соответствующего региона. В этой свя-
зи ДНП решительно поддерживает предложение о 
созыве конференции государств Ближнего Востока 
под эгидой Организации Объединенных Наций и 
проведении на основе консенсуса переговоров по 
юридически обязывающему договору о создании 
такой зоны.

Ради экономии времени на этом я закончу свое 
выступление. Полный текст этого выступления бу-
дет помещен на электронном портале PaperSmart.

Г-н Хилале (Марокко) (говорит по-английски): 
Я имею честь выступить от имени Группы афри-
канских государств.

Группа присоединяется к заявлению, с которым 
представитель Индонезии только что выступил от 
имени Движения неприсоединившихся стран, и хо-
тела бы высказать следующие соображения по дан-
ному блоку вопросов.

Единственной абсолютной гарантией от при-
менения или угрозы применения ядерного оружия 
является его полная ликвидация. Поэтому Группа 
вновь заявляет о настоятельной необходимости 
избавить нашу планету, в том числе космическое 
пространство, от ядерного оружия, поскольку на-
личие этого оружия угрожает миру во всем мире и 
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дальнейшему существованию человечества. В этой 
связи Группа отмечает, что в 2017 году Нобелевская 
премия мира была присуждена Международной 
кампании за ликвидацию ядерного оружия.

Африка разделяет принцип всеобщего ядерного 
разоружения как необходимую предпосылку под-
держания международного мира и безопасности. 
В этой связи Группа африканских государств при-
ветствует принятие 7 июля 2017 года исторического 
Договора о запрещении ядерного оружия (ДЗЯО). 
Группа африканских государств подчеркивает, 
что этот договор не подрывает Договора о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО), а скорее 
дополняет и укрепляет режим нераспространения 
ядерного оружия, в основе которого лежит ДНЯО. 
Поэтому Группа настоятельно призывает все госу-
дарства поддержать ДЗЯО путем его подписания и 
ратификации в кратчайшие сроки. Мы надеемся, 
что все члены международного сообщества, в том 
числе государства, обладающие ядерным оружием, 
а также государства, которые находятся под так на-
зываемым «ядерным зонтом», воспользуются этой 
возможностью для достижения цели построения 
мира, свободного от ядерного оружия.

Для Группы африканских государств главным 
приоритетом по-прежнему остаются ядерное разо-
ружение и полная ликвидация ядерного оружия, 
что является общей целью ДНЯО. Группа вновь вы-
ражает обеспокоенность в связи с медленными тем-
пами прогресса в работе государств, обладающих 
ядерным оружием, над выполнением задачи полной 
ликвидации их ядерных арсеналов в соответствии 
с их юридическими обязательствами и обязатель-
ствами по статье VI ДНЯО. Поэтому Группа наста-
ивает на реализации государствами, обладающими 
ядерным оружием, всех мер и всех обязательств, 
согласованных в Договоре.

Группа африканских государств также привет-
ствует проведение 26 сентября пятого пленарного 
заседания Генеральной Ассамблеи в ознаменование 
Международного дня борьбы за полную ликвида-
цию ядерного оружия и подчеркивает важное зна-
чение этого дня как неотъемлемой части многосто-
ронних разоруженческих усилий.

Группа вновь подтверждает весомы вклад су-
ществующих в различных частях мира зон, сво-
бодных от ядерного оружия, в достижение общих 
целей ДНЯО. Эти зоны представляют собой важ-

ную веху на пути к достижению целей ядерного 
разоружения и нераспространения и способствуют 
укреплению глобального и регионального мира и 
безопасности. В этой связи Группа африканских 
государств подтверждает свою приверженность 
осуществлению Пелиндабского договора, который 
закрепляет статус Африки как зоны, свободной 
от ядерного оружия, и который играет роль щита 
для Африканского континента, в том числе в каче-
стве меры, запрещающей размещение на ядерных 
взрывных устройств и проведение испытаний тако-
го оружия на Африканском континенте.

Группа африканских государств также вновь 
выражает глубокую озабоченность по поводу невы-
полнения обязательств в части осуществления ре-
золюции 1995 года, которая предусматривает соз-
дание на Ближнем Востоке зоны, свободной от ору-
жия массового уничтожения, включая обязатель-
ства, содержащиеся в Заключительном документе 
Конференции 2010 года по рассмотрению действия 
ДНЯО. В частности, Группа по-прежнему испыты-
вает глубокое разочарование в связи с неспособ-
ностью созвать уже согласованную конференцию 
по вопросу о создании на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия и всех других видов 
оружия массового уничтожения, которая должна 
была состояться еще в 2012 году. Группа призывает 
как можно скорее созвать конференцию Организа-
ции Объединенных Наций с участием государств 
Ближнего Востока для проведения переговоров по 
юридически обязывающему договору о создании 
зон, свободных от ядерного оружия и других видов 
оружия массового уничтожения. Кроме того, Груп-
па хотела бы также подчеркнуть, что резолюция 
1995 года остается неотъемлемой и крайне важной 
частью общего комплекса мер и основой бессрочно-
го продления ДНЯО. Группа подчеркивает, что эта 
резолюция будет оставаться в силе до тех пор, пока 
не будут достигнуты ее цели.

Группа вновь выражает сожаление по поводу 
того, что на девятой Конференции по рассмотре-
нию действия ДНЯО так и не удалось согласовать 
окончательный вариант итогового документа, даже 
несмотря на совместные усилия государств, не об-
ладающих ядерным оружием, особенно африкан-
ских государств. Поскольку подготовка к десятой 
Конференции по рассмотрению действия ДНЯО 
уже началась и поскольку в мае 2017 года состоя-
лась первая сессия Подготовительного комитета, 
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а в апреле 2018 года — его вторая сессия, Группа 
призывает все государства прилагать усилия для 
реализации задач и целей Договора и ранее согла-
сованных итоговых документов Конференции по 
рассмотрению действия Договора.

Группа африканских государств подчеркивает 
необходимость постоянного соблюдения неотъем-
лемого права на использование ядерной энергии 
в мирных целях и отмечает, что Международное 
агентство по атомной энергии (МАГАТЭ) игра-
ет центральную роль в этом отношении, оказывая 
техническую помощь государствам, сотрудничая с 
ними и максимально используя достижения науки 
и техники в интересах социально-экономического 
развития, а также продолжая обеспечивать выпол-
нение государствами их обязательств по Соглаше-
нию о всеобъемлющих гарантиях. Группа подчер-
кивает необходимость обмена научными знаниями 
в ядерной области и передачи ядерной технологии 
развивающимся странам, в том числе африканским, 
а также обращает внимание на то, что ядерная энер-
гия может вносить большой вклад в обеспечение 
устойчивого развития и процветания во всем мире. 
Группа подчеркивает, что, как главный механизм 
передачи ядерной технологии для ее использования 
в мирных целях, программа технического сотруд-
ничества МАГАТЭ должна и далее формулировать-
ся и осуществляться в соответствии с его уставом.

Группа хотела бы подчеркнуть необходимость 
учета гуманитарных соображений во всех дискус-
сиях по ядерному оружию и выражает серьезную 
озабоченность, в частности, катастрофическими 
гуманитарными последствиями случайного или 
преднамеренного применения ядерного оружия или 
его детонации. Группа призывает все государства, 
особенно государства, обладающие ядерным ору-
жием, учитывать катастрофические гуманитарные 
последствия применения такого оружия, в частно-
сти, для здоровья человека, окружающей среды и 
жизненно важных экономических ресурсов, а так-
же принять необходимые меры для уничтожения 
такого оружия и отказа от него.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Слово для представления 
проекта резолюции A/C.1/73/L.2 имеет представи-
тель Египта.

Г-н Хассан (Египет) (говорит по-арабски): Пре-
жде всего позвольте мне от имени Группы араб-

ских государств выразить солидарность с заявле-
нием, сделанным ранее представителем Индонезии 
от имени Движения неприсоединившихся стран 
(ДНП).

Группа арабских государств приветствует 
успешное проведение переговоров по первому До-
говору о запрещении ядерного оружия и продолжит 
вносить свой конструктивный вклад во все усилия, 
направленные на полную ликвидацию ядерного 
оружия. Группа выражает обеспокоенность по по-
воду отсутствия ощутимого прогресса в достиже-
нии ядерного разоружения и выполнении соответ-
ствующих обязательств. В этой связи государства, 
обладающие ядерным оружием, отказываются от 
установления конкретных сроков выполнения обя-
зательств, направленных на полную ликвидацию 
ядерного оружия. Группа заявляет о своем несогла-
сии с практикой государств, обладающих ядерным 
оружием, которые продолжают принимать военные 
доктрины, разрешающие применение ядерного ору-
жия, в том числе против государств, не обладаю-
щих ядерным оружием. В этой связи Группа под-
черкивает, что полная и окончательная ликвидация 
ядерного оружия под международным контролем 
в соответствии со статьей VI Договора о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО) является 
единственной гарантией против применения тако-
го оружия.

Провал Конференции 2015 года участников До-
говора о нераспространении ядерного оружия по 
рассмотрению действия Договора означает, что на 
нас ложится еще большая ответственность за со-
хранение авторитета и преемственности режима, 
установленного Договором. Учитывая задержку 
в осуществлении резолюции о создании на Ближ-
нем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия 
и других видов оружия массового уничтожения, 
принятой на Конференции 1995 года участников 
Договора о нераспространении ядерного оружия по 
рассмотрению действия Договора, Группа арабских 
государств в стремлении покончить с тупиковой 
ситуацией выдвинула новое конструктивное пред-
ложение в рабочем документе арабских государств, 
которое было принято Коалицией за новую повест-
ку дня и подавляющим большинством государств-
участников Договора. Однако это конструктивное 
предложение не принесло положительного резуль-
тата из-за противодействия со стороны трех госу-
дарств, которые помешали достижению консенсу-
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са и не дали Конференции принять заключитель-
ный документ, предусматривающий практические 
меры по осуществлению резолюции по Ближнему 
Востоку.

Мы подчеркиваем тот факт, что за избавление 
Ближнего Востока от ядерного оружия коллектив-
ную ответственность несет все международное со-
общество. Группа арабских государств демонстри-
рует свою приверженность достижению этой цели 
и рассчитывает, что все другие стороны последуют 
ее примеру. В противном случае окажется подо-
рванным доверие к ДНЯО и будет поставлена под 
угрозу стабильность режима разоружения и нерас-
пространения в целом.

Группа арабских государств подчеркивает важ-
ность принятия практических и незамедлитель-
ных мер в соответствии с ежегодно представляе-
мым арабскими государствами проектом резолю-
ции, озаглавленным «Опасность распространения 
ядерного оружия на Ближнем Востоке», а также 
в соответствии с проектом решения с призывом 
к Генеральному секретарю созвать конференцию 
с участием государств региона для проведения 
переговоров по этому вопросу. Мы призываем все 
миролюбивые государства, которые готовы выпол-
нять свои принятые ранее обязательства, поддер-
жать это предложение в качестве практического и 
конструктивного шага на пути к обеспечению без-
опасности для всех. Такой процесс подразумевает 
дипломатические усилия и диалог, ведущие к до-
стижению договоренностей на основе консенсуса 
между государствами соответствующего региона.

Пользуясь этой возможностью, мы выражаем 
глубокую признательность многим группам и го-
сударствам, которые энергично поддержали нашу 
инициативу либо в своих заявлениях в ходе ее об-
суждения в Комитете, либо в рамках широких кон-
сультаций, проведенных в формате Группы.

Нас беспокоит сохраняющаяся угроза безопас-
ности, по-прежнему создаваемая отказом Израиля 
присоединиться к ДНЯО. Израиль является един-
ственным государством на Ближнем Востоке, не 
присоединившимся к Договору и отказывающимся 
поставить все свои ядерные установки под режим 
всеобъемлющих гарантий Международного агент-
ства по атомной энергии. Кроме того, некоторые 
старые израильские установки представляют собой 
опасную угрозу для окружающей среды.

Группа вновь заявляет, что дальнейшие задерж-
ки в выполнении международного обязательства 
создать на Ближнем Востоке зону, свободную от 
всех видов оружия массового уничтожения, соглас-
но резолюции, принятой на Конференции 1995 года 
участников Договора о нераспространении ядер-
ного оружия по рассмотрению действия Договора, 
серьезно тормозят нацеленные на ядерное разору-
жение усилия и подрывают прогресс, достигнутый 
не только в области ядерного нераспространения, 
но и в установлении прочного мира и безопасности 
в этом регионе и во всем мире.

В заключение Группа призывает к универса-
лизации ДНЯО, который является краеугольным 
камнем международного многостороннего режима 
разоружения и международной безопасности. В 
ДНЯО подчеркивается важность обеспечения ба-
ланса между тремя основными компонентами этого 
договора и устранения недостатков, из-за которых 
некоторые стороны предпочитают концентриро-
ваться на нераспространении в ущерб разоруже-
нию. Кроме того, необходимо поощрять сотрудни-
чество в области использования атомной энергии в 
мирных целях, чтобы государства-участники До-
говора могли реализовать свое неотъемлемое право 
на использование атомной энергии в мирных целях.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Слово для представления 
проекта резолюции A/C.1/73/L.64 имеет представи-
тель Южной Африки.

Г-н Келлерман (Южная Африка) (говорит по-
английски): Я имею честь выступить от имени чле-
нов Коалиции за новую повестку дня, в число кото-
рых входят Бразилия, Египет, Ирландия, Мексика, 
Новая Зеландия и наша страна, Южная Африка. Я 
зачитаю сокращенный вариант своего выступле-
ния, с полным текстом которого можно будет озна-
комиться в электронном виде.

Как уже упоминалось в ходе общих прений, 
Коалиция за новую повестку дня вновь представ-
ляет проект резолюции, озаглавленный «На пути к 
миру, свободному от ядерного оружия: ускорение 
осуществления обязательств в отношении ядерного 
разоружения» (A/C.1/73/L.64). Пользуясь этой воз-
можностью, я хотел бы поговорить о его ключевых 
элементах.
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Вопрос о ядерном разоружении занимает вид-
ное место в международной повестке дня с момента 
принятия Генеральной Ассамблеей в январе 1946 
года своей первой резолюции (резолюция 1 (I)). В 
этом году также исполняется 20 лет с момента при-
нятия министрами иностранных дел государств-
членов Коалиции декларации, состоящей из 18 пун-
ктов и озаглавленной «На пути к миру, свободному 
от ядерного оружия: необходимость новой повестки 
дня», однако, несмотря на многочисленные усилия 
и инициативы, направленные на построение и под-
держание мира, свободного от ядерного оружия, 
для достижения этой цели многое, к сожалению, 
еще предстоит сделать. Коалиция за новую повест-
ку дня твердо привержена делу построения мира, 
свободного от ядерного оружия, и активно содей-
ствует выполнению этой задачи. Поэтому в проекте 
резолюции Коалиции затрагивается целый ряд во-
просов ядерного разоружения, в решении которых 
мы должны обязательно добиться прогресса, чтобы 
навсегда избавить мир от ядерного оружия.

Представляя проект резолюции Коалиции, я 
хотел бы подчеркнуть, что в отсутствии прогрес-
са в осуществлении давних обязательств и обеща-
ний в области ядерного разоружения значительная 
часть его текста не претерпела никаких изменений 
по сравнению с предыдущими резолюциями Коа-
лиции. Хотя Коалиция надеется на то, что когда-
нибудь ситуация изменится, в данный момент счи-
таем целесообразным сосредоточиться на выпол-
нении существующих обязательств. В проекте ре-
золюции вновь подтверждается, что каждая статья 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) имеет обязательную юридическую силу 
всегда и во всех обстоятельствах и что все государ-
ства-участники должны нести полную ответствен-
ность за неукоснительное соблюдение своих обяза-
тельств по Договору. В проекте также содержится 
обращенный ко всем государствам-участникам 
призыв в полном объеме выполнять все решения, 
резолюции и обязательства, принятые на обзорных 
конференциях 1995, 2000 и 2010 годов. В проекте 
вновь выражается глубокая обеспокоенность по по-
воду катастрофических гуманитарных последствий 
любого применения ядерного оружия, включая его 
гендерное воздействие, и содержится призыв к го-
сударствам-членам уделять должное внимание гу-
манитарным императивам, которые лежат в основе 

ядерного разоружения, и насущной необходимости 
достижения этой цели.

В проекте резолюции содержится обращен-
ный к государствам, обладающим ядерным ору-
жием, призыв предпринять все необходимые меры 
для ускорения выполнения своих обязательств, 
включая взятое ими обязательство предпринимать 
дальнейшие усилия к сокращению и последую-
щей ликвидации ядерных вооружений всех типов. 
В нем также содержится настоятельный призыв к 
государствам, имеющим ядерное оружие, понизить 
уровень боевой готовности систем ядерных воору-
жений в качестве временной меры и конкретным 
образом понизить роль и значение ядерного оружия 
во всех концепциях, доктринах и стратегиях воен-
ного строительства и безопасности до его полной 
ликвидации. В проекте резолюции также с озабо-
ченностью отмечается усиление напряженности в 
международных отношениях и повышение некото-
рыми государствами роли ядерного оружия в своих 
доктринах обеспечения безопасности, в том числе 
за счет осуществления программ модернизации. В 
нем содержатся адресованная всем государствам, 
обладающим ядерным оружием, рекомендация 
предпринимать дальнейшие шаги для обеспече-
ния необратимого изъятия всего расщепляющегося 
материала, заявленного каждым из государств, об-
ладающих ядерным оружием, как более не требую-
щегося для военных целей, и призыв ко всем госу-
дарствам поддерживать в рамках Международного 
агентства по атомной энергии создание надлежаще-
го потенциала контроля за ядерным разоружением 
и выработку юридически обязывающих соглаше-
ний о контроле.

Что касается Ближнего Востока, то Генеральная 
Ассамблея в проекте резолюции настоятельно при-
зывает авторов резолюции 1995 года по Ближнему 
Востоку приложить максимальные усилия для обе-
спечения скорейшего создания на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от ядерного оружия и всех других 
видов оружия массового уничтожения, в соответ-
ствии с резолюцией 1995 года по Ближнему Вос-
току, в том числе посредством поддержки усилий, 
направленных на созыв конференции по вопросу о 
создании такой зоны. Она также подчеркивает фун-
даментальную роль ДНЯО в достижении ядерного 
разоружения и ядерного нераспространения и при-
зывает все государства-участники не жалеть уси-
лий для обеспечения всеобщего присоединения к 
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Договору. В проекте резолюции также содержится 
настоятельный призыв ко всем государствам взаи-
модействовать в целях преодоления возникших в 
работе международного механизма в области разо-
ружения препятствий, которые сдерживают усилия 
по продвижению вперед дела ядерного разоруже-
ния в многостороннем контексте.

В проекте резолюции наше внимание обраща-
ется на необходимость, в контексте нынешнего об-
зорного цикла ДНЯО, обращения к государствам, 
обладающим ядерным оружием, с призывом безот-
лагательно выполнить свои обязательства по статье 
VI, и на важность проведения в рамках процесса 
рассмотрения действия ДНЯО оценки достигнуто-
го прогресса в выполнении существующих обяза-
тельств и разработки новых мер. В проекте резолю-
ции содержится настоятельный призыв к государ-
ствам-членам безотлагательно и добросовестным 
образом продолжить многосторонние переговоры 
об эффективных мерах по построению и сохране-
нию мира, свободного от ядерного оружия, руко-
водствуясь духом и целью резолюции 1 (I) Гене-
ральной Ассамблеи и статьи VI Договора. В этой 
связи Коалиция за новую повестку дня с чувством 
особого удовлетворения отмечает принятие 7 июля 
2017 года Договора о запрещении ядерного оружия 
и успехи, достигнутые на пути к обеспечению его 
вступления в силу.

Коалиция призывает все государства-члены 
поддержать этот проект резолюции. Мы считаем, 
что данный проект резолюции, призванный со-
действовать выполнению согласованных ранее на 
основе консенсуса обязательств и обещаний, был 
разработан таким образом, чтобы все государства 
были в состоянии его поддержать. Мы уверены, 
что по мере приближения 2020 года все делегации 
захотят присоединиться к нам и заявить о своем 
решительном желании обеспечить осуществление 
ДНЯО в полном объеме и добиться прогресса в по-
строении и сохранении мира, свободного от ядер-
ного оружия.

Г-жа Делл Хигги (Новая Зеландия) (говорит 
по-английски): Я имею честь выступать от имени 
членов Группы за снятие с боевого дежурства — 
Чили, Малайзии, Нигерии, Швеции, Швейцарии и 
нашей страны, Новой Зеландии, по вопросу о пони-
жении уровня боевой готовности систем ядерных 

вооружений или, иными словами, о снятии их с бо-
евого дежурства.

Этот вопрос не нов. На протяжении многих лет 
он поднимается на целом ряде международных фо-
румов, в том числе и посвященных Договору о не-
распространении ядерного оружия (ДНЯО). Этот 
вопрос официально включается в повестку дня 
Генеральной Ассамблеи с 2007 года, когда была 
учреждена Группа за снятие с боевого дежурства. 
С тех пор наша Группа, в том числе в рамках еже-
годно представляемого нами на рассмотрение Ге-
неральной Ассамблеи проекта резолюции, про-
должает призывать к снятию систем ядерных во-
оружений с боевого дежурства в качестве как меры 
по уменьшению риска, так и практического шага, 
направленного на обеспечение ядерного разоруже-
ния. Мы согласны с мнением Генерального секрета-
ря, который в Повестке дня в области разоружения 
признает настоятельную необходимость принятия 
мер, направленных на уменьшение опасности и до-
стижение ядерного разоружения, и считаем, что во-
прос о снятии с боевого дежурства также должен 
пользоваться широкой поддержкой среди членов 
международного сообщества.

В своем выступлении на прошлой неделе (см. 
A/C.1/73/PV.2) Высокий представитель по вопросам 
разоружения особо отметила, что ядерное оружие 
создает серьезные риски, которые будут сохранять-
ся до тех пор, пока существует данный вид оружия. 
Как известно, эти риски значительно возрастают 
в условиях, когда ядерное оружие находится в со-
стоянии повышенной боевой готовности, и включа-
ют в себя случайный пуск вследствие технической 
ошибки или ошибки оператора, неправильного тол-
кования данных систем раннего предупреждения, 
сбоя в работе систем раннего предупреждения и 
генерирования ими ложных сообщений или приме-
нения ядерного оружия неуполномоченными на то 
субъектами, такими как неподконтрольные воин-
ские подразделения, террористы и киберпреступ-
ники. Повсеместно признается также, в том числе 
и вышедшими в отставку военачальниками госу-
дарств, располагающих самыми крупными ядер-
ными арсеналами, что снятие с боевого дежурства 
особенно ценно в подобные нынешнему периоды 
повышенной напряженности, о чем вновь нам на-
помнили представители этих самых государств в 
Комитете. В нынешней ситуации необходимость 
принятия неотложных мер в отношении снятия с 
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боевого дежурства не должна вызывать никаких 
сомнений. Существующие опасения обусловлены 
не только теоретическими, но и практическими 
соображениями, и их обоснованность подтверж-
дается большим числом аварий и опасных ситуа-
ций, особенно с участием государств, обладающих 
крупнейшими ядерными арсеналами. За последние 
десятилетия было несколько случаев, когда и США, 
и Россия получали ошибочную информацию от си-
стем раннего предупреждения или неправильно 
истолковывали полученные данные. Случались и 
другие похожие инциденты. В каждом случае нам 
чрезвычайно везло, что удавалось предотвратить 
катастрофу, но, учитывая разрушительные послед-
ствия даже случайного применения ядерного ору-
жия, нам недостаточно по-прежнему полагаться на 
удачу.

Мы сожалеем, что некоторые государства, об-
ладающие ядерным оружием, отказываются от сво-
их прежних позиций, предусматривавших призна-
ние рисков, связанных с поддержанием их ядерных 
сил в состоянии высокой боевой готовности, и вме-
сто этого пытаются утверждать, что снятие с бое-
вого дежурства может создать опасную нестабиль-
ность в плане сдерживания и привести к принятию 
поспешного решения о резком повышении уровня 
боевой готовности в случае кризиса или конфликта. 
Мы хотели бы подчеркнуть, что аргументы в поль-
зу поддержания ядерного оружия в состоянии высо-
кой боевой готовности не только носят цикличный 
характер, но и свидетельствуют об отходе от суще-
ствующих обязательств по снижению роли ядерно-
го оружия в доктринах безопасности, признанию 
обоснованной заинтересованности государств, не 
обладающих ядерным оружием, в дальнейшем по-
нижении оперативного статуса систем ядерных во-
оружений и принятию конкретных согласованных 
мер, направленных на снятие с боевого дежурства. 
А в нынешней ситуации, характеризующейся обо-
стрением международной напряженности, стаби-
лизации положения в большей степени способство-
вали бы заявления о твердом намерении выполнять 
существующие обязательства и обещания.

Именно в этом контексте Группа за снятие с 
боевого дежурства вновь представит проект ре-
золюции, озаглавленный «Понижение уровня бо-
евой готовности систем ядерных вооружений» 
(A/C.1/73/L.52). В нем содержатся весьма незначи-
тельные изменения в сравнении с резолюцией 71/53 

от 2016 года, последней резолюцией по вопросу о 
снятии с боевого дежурства, которая получила са-
мую широкую поддержку, — за ее принятие прого-
лосовали 175 государств, многие из которых присо-
единились к числу ее авторов. Резолюция 2016 года 
направила решительное послание о необходимости 
активизации усилий, направленных на обеспече-
ние выполнения обязательств по снятию ядерного 
оружия с высокой боевой готовности. Сегодня это 
послание приобретает еще большее значение. Госу-
дарства, обладающие ядерным оружием, должны 
безотлагательно выполнить ранее согласованные 
обязательства по снятию с боевого дежурства и 
предпринять в одностороннем, двустороннем и 
многостороннем порядке шаги, направленные на 
быстрое снижение уровня боевой готовности, с це-
лью обеспечения вывода всех ядерных вооружений 
из состояния высокой боевой готовности. Мы при-
зываем все государства поддержать представлен-
ную нами в этом году резолюцию посредством при-
соединения к числу ее соавторов и рассчитываем 
на сотрудничество в рамках всех соответствующих 
форумов в целях содействия достижению столь не-
обходимого прогресса в вопросе снятия с боевого 
дежурства.

Г-жа Андамо (Таиланд) (говорит по-английски): 
Для меня большая честь выступать с этим заявле-
нием от имени 10 государств — членов Ассоциации 
государств Юго-Восточной Азии (АСЕАН). 

Одним из главных чаяний членов нашего со-
общества является обеспечение в регионе АСЕАН 
соблюдения установленных правил, учета и удов-
летворения интересов людей в условиях мира, ста-
бильности и процветания. На протяжении уже дли-
тельного времени, с момента создания зоны мира, 
свободы и нейтралитета в Юго-Восточной Азии и 
впоследствии зоны, свободной от ядерного оружия, 
в Юго-Восточной Азии, члены сообщества АСЕАН 
считают обеспечение нераспространения ядерного 
оружия и достижение ядерного разоружения осно-
вополагающим условием его претворения в жизнь.

АСЕАН вновь заявляет о своем твердом наме-
рении поддерживать статус региона Юго-Восточ-
ной Азии в качестве зоны, свободной от ядерного 
оружия и других видов оружия массового уничто-
жения, в соответствии с положениями Договора о 
зоне, свободной от ядерного оружия, в Юго-Восточ-
ной Азии и Устава Ассоциации. Мы подчеркиваем 
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важность полного и эффективного осуществления 
Договора, в том числе в контексте реализации Пла-
на действий по осуществлению Договора о зоне, 
свободной от ядерного оружия, в Юго-Восточной 
Азии (2018–2022 годы). Мы подтверждаем нашу 
приверженность постоянному взаимодействию с 
государствами, обладающими ядерным оружием, 
и активизации прилагаемых всеми сторонами уси-
лий, направленных на урегулирование в соответ-
ствии с целями и принципами Договора о зоне, сво-
бодной от ядерного оружия, в Юго-Восточной Азии 
всех сохраняющихся вопросов. Экспертам АСЕАН 
надлежит изучить пути преодоления существую-
щих разногласий, в том числе возможность нала-
живания взаимодействия с экспертами государств, 
обладающих ядерным оружием.

На международном уровне важнейшим шагом 
на пути к достижению глобального ядерного разо-
ружения стало подписание Договора о запрещении 
ядерного оружия, который является дополнением 
к существующим правовым документам в этой об-
ласти. В то же время для нас Договор о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО) по-прежнему 
является краеугольным камнем международного 
режима ядерного нераспространения и разоруже-
ния. Мы призываем все государства — участники 
ДНЯО подтвердить свою приверженность безот-
лагательному и полному выполнению своих суще-
ствующих обязательств по статье VI данного Дого-
вора. Мы воздаем должное Нидерландам за работу 
на посту председателя первой сессии Подготови-
тельного комитета Конференции участников ДНЯО 
и Польше — за председательство на второй сессии 
Подготовительного комитета, и особенно рады 
тому, что Малайзия, государство — член АСЕАН, 
будет председательствовать на третьей сессии Под-
готовительного комитета по ДНЯО в преддверии 
Конференции по рассмотрению действия Договора 
в 2020 году.

По мере того как растет наше осознание и по-
нимание катастрофических гуманитарных послед-
ствий применения ядерного оружия, мы не уста-
ем заявлять о своей твердой убежденности в том, 
что полная ликвидация ядерного оружия является 
единственной абсолютной гарантией, защищаю-
щей от его применения или угрозы применения. Ра-
нее, в сентябре этого года, многими государствами 
— членами АСЕАН были предприняты очередные 

шаги по достижению нашей цели построения мира, 
свободного от ядерного оружия.

Так, 25 сентября Таиланд ратифицировал До-
говор о всеобъемлющем запрещении ядерных ис-
пытаний (ДВЗЯИ), в результате чего теперь все го-
сударства — члены АСЕАН входят в число стран, 
ратифицировавших ДВЗЯИ. С учетом важности 
ДВЗЯИ АСЕАН, присоединяясь к другим делега-
циям, настоятельно призывает государства, пере-
численные в приложении 2, как можно скорее под-
писать и ратифицировать Договор, с тем чтобы обе-
спечить его вступление в силу.

26 сентября Бруней-Даруссалам и Мьянма под-
писали ДЗЯО. Подписание Договора этими страна-
ми, а также Индонезией, Лаосской Народно-Демо-
кратической Республикой, Малайзией, Филиппи-
нами, Вьетнамом и Таиландом и его ратификация 
Вьетнамом и Таиландом — значительный шаг в 
направлении обеспечения скорейшего вступления 
в силу этого исторического правового документа.

АСЕАН с удовлетворением отмечает прове-
дение трех межкорейских саммитов, а также сам-
мита между Соединенными Штатами и Корейской 
Народно-Демократической Республикой, который 
прошел в Сингапуре. Мы вновь заявляем о нашей 
поддержке всех усилий, направленных на осущест-
вление полной, поддающейся проверке и необра-
тимой денуклеаризации Корейского полуострова, 
что будет способствовать миру и стабильности в 
регионе.

АСЕАН подтверждает неотъемлемое право 
каждого государства на использование ядерных 
технологий в мирных целях на благо своего соци-
ально-экономического развития. Поэтому мы твер-
до убеждены в том, что реализация разработанного 
Сетью регулятивных органов по атомной энергии 
АСЕАН пятилетнего плана действий на период 
2018–2022 годов будет способствовать тому, чтобы 
использование странами АСЕАН ядерной энергии 
в мирных целях всегда сопровождалось принятием 
надлежащих мер в области защиты, безопасности 
и гарантий. Мы также надеемся на придание офи-
циального характера отношениям между АСЕАН и 
Международным агентством по атомной энергии.

Мы приветствуем предложенную Генеральным 
секретарем повестку дня в области разоружения и 
утвержденный недавно план действий по ее осу-
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ществлению. Приоритетная задача Организации 
Объединенных Наций в области разоружения, со-
стоящая в ликвидации ядерного оружия, способ-
ствует мобилизации АСЕАН необходимой воли и 
решимости добиваться достижения такой цели в 
нашем регионе. В достижении этой цели мы гото-
вы сотрудничать со всеми соответствующими сто-
ронами-государствами и гражданским обществом. 
АСЕАН подтверждает свою твердую привержен-
ность продвижению глобальной повестки дня в 
области нераспространения и разоружения. Мы 
призываем все государства, в первую очередь го-
сударства, обладающие ядерным оружием, проде-
монстрировать добрую волю, содействовать взаи-
мопониманию, расширять основанное на взаимном 
доверии сотрудничество и обеспечивать осущест-
вление ответственных коллективных действий в 
стремлении к созданию мира, свободного от ядер-
ного оружия.

Г-жа Мэнсфилд (Австралия) (говорит по-
английски): Я выступаю от имени Албании, Бель-
гии, Болгарии, Канады, Хорватии, Чешской Ре-
спублики, Дании, Эстонии, Финляндии, Венгрии, 
Исландии, Италии, Японии, Латвии, Литвы, Люк-
сембурга, Черногории, Нидерландов, Норвегии, 
Польши, Португалии, Республики Корея, Румы-
нии, Словакии, Словении, Испании, Турции и моей 
страны, Австралии.

Нынешняя сессия Первого комитета дает повод 
задуматься о важности Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия (ДНЯО), который был открыт 
для подписания 50 лет назад, 1 июля 1968 года. Ме-
нее чем через два года и через 50 лет после вступле-
ния ДНЯО в силу его государства-участники со-
берутся здесь, в Нью-Йорке, на Конференции 2020 
года по рассмотрению действия ДНЯО. Данный До-
говор — пример успеха. Он является краеугольным 
камнем глобальной архитектуры нераспростране-
ния и разоружения и, благодаря своей системе га-
рантий и механизмам проверки, содействует укре-
плению мира и безопасности.

Пятидесятая годовщина подписания ДНЯО 
обязывает нас смотреть в будущее и исходить в 
своих усилиях по поддержке и укреплению ДНЯО 
из общих интересов. Нам необходимо устранить 
разногласия и попытаться найти компромиссные 
решения, которые позволят продвигаться на пути к 
достижению общей цели построения мира, свобод-

ного от ядерного оружия. Первоначальные участ-
ники переговоров по ДНЯО знали, что угроза рас-
пространения ядерного оружия и, возможно, даже 
ядерного конфликта, слишком велика, чтобы ее 
можно было сдержать в одиночку. Они понимали, 
что многосторонний подход — это единственный 
путь к решению этой задачи.

Данное утверждение верно и по сей день. Мы 
твердо привержены цели построения мира, свобод-
ного от ядерного оружия, и считаем, что ее возмож-
но достичь за счет использования поэтапного под-
хода, основанного на реализации прагматичных, 
инклюзивных и эффективных шагов. К числу таких 
шагов относятся, в частности, универсализация и 
скорейшее вступление в силу Договора о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний, начало в 
рамках Конференции по разоружению переговоров 
о заключении договора о запрещении производства 
расщепляющегося материала для ядерного оружия, 
осуществление международным сообществом со-
вместных усилий в области контроля за процессом 
ядерного разоружения, повышение транспарентно-
сти и расширение диалога с участием государств, 
обладающих ядерным оружием.

Указанный поэтапный подход позволяет учи-
тывать существующую международную обстанов-
ку в плане безопасности, не упуская при этом из 
виду существующие опасения в связи с опасностя-
ми, которые порождает ядерное оружие. Более того, 
ДНЯО неизменно выступает в роли инструмента, 
позволяющего добиваться достижения амбициоз-
ных целей при учете геополитических реалий.

Мы обеспокоены вызовами, создающими угро-
зу для давно утвердившихся норм и основанного на 
правилах международного порядка. Мы понимаем, 
что на различных многосторонних форумах суще-
ствуют расхождения во мнениях относительно того, 
как наиболее эффективно содействовать обеспече-
нию ядерного разоружения. Хотя мы признаем на-
личие обеспокоенности по поводу предполагаемого 
отсутствия прогресса в области ядерного разору-
жения и ухудшения международной обстановки в 
плане безопасности, она не должна препятствовать 
нашим усилиям по налаживанию сотрудничества 
в тех областях, где существует общность взглядов, 
позволяющая добиваться укрепления ДНЯО. Мы 
все несем ответственность за достижение прогрес-
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са в области разоружения и должны сообща пре-
одолеть разногласия и достичь взаимопонимания.

Сохранение нынешнего положения дел непри-
емлемо, однако сложно представить достижение 
ощутимого прогресса в области ядерного разоруже-
ния без непосредственного участия тех, кто обла-
дает ядерным оружием. Они должны взять на себя 
ведущую роль в этих усилиях. Государства, обла-
дающие ядерным оружием, должны осознать возло-
женную на них по ДНЯО особую ответственность 
и предпринять шаги по выполнению своих обяза-
тельств согласно статье VI Договора. Важная роль 
в этом отношении отводится мерам, направленным 
на укрепление доверия и повышение уверенности. 
Это возможно только на основе конструктивного и 
устойчивого взаимодействия всех заинтересован-
ных сторон во всех регионах.

Мы настоятельно призываем страны использо-
вать время, отведенное нам здесь, в Первом коми-
тете, для содействия выявлению и расширению об-
ластей, в которых у нас отмечается общность инте-
ресов, в целях обеспечения успешного проведения 
в 2020 году Конференции участников Договора о 
нераспространении ядерного оружия по рассмотре-
нию действия Договора.

Г-жа Асусена (Филиппины) (говорит по-
английски): От имени государств-участников Ини-
циативы в области нераспространения и разоруже-
ния — Австралии, Канады, Чили, Германии, Япо-
нии, Мексики, Нидерландов, Нигерии, Филиппин, 
Польши, Турции и Объединенных Арабских Эми-
ратов — я поздравляю Председателя с избранием на 
пост Председателя Первого комитета в ходе семьде-
сят третьей сессии. Хочу заверить его в том, что он 
может рассчитывать на твердую поддержку членов 
нашей Инициативы в своей работе по руководству 
Первым комитетом.

Мы, члены Инициативы в области нераспро-
странения и разоружения, в год пятидесятой го-
довщины открытия Договора о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО) для подписания под-
тверждаем настоятельную необходимость приня-
тия согласованных мер по достижению нашей об-
щей цели построения мира, свободного от ядерно-
го оружия. Мы глубоко привержены выполнению 
нашего основного мандата, провозглашенного в 
сентябре 2010 года в первом заявлении министров 
Инициативы в области нераспространения и разо-

ружения и недавно подтвержденного в заявлении 
министров стран-членов Инициативы от 21 сен-
тября 2017 года, которым предусматривается при-
нятие мер по укреплению ДНЯО на основе плана 
действий Конференции 2010 года участников До-
говора о нераспространении ядерного оружия 
по рассмотрению действия Договора. Нынешняя 
геополитическая ситуация подчеркивает актуаль-
ность усилий по укреплению и поддержке ДНЯО, 
и мы хотим обратить внимание на необходимость 
осуществления дальнейших решительных шагов в 
этом направлении, в том числе в рамках обзорного 
цикла, предшествующего проведению Конферен-
ции 2020 года по рассмотрению действия ДНЯО.

Участники Инициативы в области нераспро-
странения и разоружения по-прежнему намерены 
способствовать успешному завершению текущего 
процесса рассмотрения действия ДНЯО, исходя из 
необходимости комплексного рассмотрения трех 
основных компонентов Договора: использование 
ядерной энергии в мирных целях, нераспростране-
ние и ядерное разоружение. В качестве еще одно-
го примера участия членов Инициативы в области 
нераспространения и разоружения в этом процес-
се можно привести выполнение Нидерландами и 
Польшей функций председателя на сессиях Подго-
товительного комитета ДНЯО в 2017 и 2018 годах 
соответственно.

Мы настоятельно призываем все государства-
участники в полной мере выполнять свои обяза-
тельства и обязанности по ДНЯО, в частности по-
средством полного и оперативного осуществления 
плана действий 2010 года. Участники Инициативы 
будут и впредь руководствоваться согласованным 
в 2010 году планом действий, разрабатывая новые 
идеи и инициативы, которые могут способствовать 
наведению мостов между государствами-участни-
ками ДНЯО. Мы вновь заявляем о нашей решимо-
сти продолжать конструктивный диалог с пятью 
государствами-участниками ДНЯО, обладающи-
ми ядерным оружием, прежде всего по вопросам 
транспарентности и дальнейших мер по укрепле-
нию процесса рассмотрения действия ДНЯО. Мы 
по-прежнему придерживаемся единой позиции и 
уделяем основное внимание поставленной в ДНЯО 
задаче предотвращения распространения ядерного 
оружия и оружейных технологий, развития сотруд-
ничества в сфере использовании ядерной энергии 
в мирных целях и содействия достижению ядер-
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ного разоружения, а также всеобщего и полного 
разоружения.

Члены Инициативы обязуются прилагать ак-
тивные усилия для достижения дальнейшего про-
гресса и конкретных результатов в области ядер-
ного разоружения. Непременным условием дости-
жения конкретного прогресса в осуществлении во 
всем мире более масштабных сокращений ядерных 
арсеналов и обеспечении полной ликвидации ядер-
ного оружия являются стабильное политическое 
руководство на высоком уровне и неизменная при-
верженность ДНЯО. В этой связи члены Инициати-
вы хотели бы вновь заявить о необходимости при-
нятия мер в области укрепления доверия, которые 
способствовали бы улучшению ситуации в области 
безопасности.

Выражая надежду на то, что текущий диалог 
приведет к достижению ощутимого прогресса в 
деле денуклеаризации Корейского полуострова, мы 
вместе с тем считаем, что программы Северной Ко-
реи по созданию оружия массового уничтожения и 
баллистических ракет являются явным нарушени-
ем международного права и должны быть полно-
стью ликвидированы поддающимся проверке и не-
обратимым образом.

Повышение уровня транспарентности прилага-
емых всеми государствами-членами усилий в сфере 
осуществления обязательств по ДНЯО остается од-
ним из основных направлений деятельности участ-
ников Инициативы. Мы призываем государства, 
обладающие ядерным оружием, использовать стан-
дартизированную форму отчетности для представ-
ления государствам-участникам ДНЯО регуляр-
ных докладов о выполнении своих обязанностей 
и обязательств по ДНЯО, в первую очередь в том, 
что касается усилий в области разоружения. После 
проведения полезных консультаций с другими го-
сударствами-участниками сессии 2018 года Подго-
товительного комитета по ДНЯО Инициатива про-
должит выступать в поддержку совершенствования 
практики представления всеми государствами-
участниками национальных докладов о ходе осу-
ществления ДНЯО, обеспечивая при этом, чтобы 
обязательства по представлению докладов не были 
чрезмерно обременительными в сопоставлении с 
масштабами их деятельности в рамках ядерного то-
пливного цикла.

Члены Инициативы поддерживают деятель-
ность Международного партнерства в целях кон-
троля за ядерным разоружением и Группы прави-
тельственных экспертов по контролю за ядерным 
разоружением, учрежденной в соответствии с ре-
золюцией 71/67. Мы приветствуем участие в этих 
процессах государств, обладающих ядерным ору-
жием, и по-прежнему выступаем за включение в 
ДНЯО мер контроля за разоружением.

Договор о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний (ДВЗЯИ) является еще одним важ-
ным компонентом в деле достижения ядерного 
разоружения. Поэтому мы настоятельно призыва-
ем все государства, которые еще не подписали и 
не ратифицировали ДВЗЯИ, сделать это незамед-
лительно, в частности государства, перечисленные 
в приложении 2, чья ратификация необходима для 
вступления Договора в силу.

Со своей стороны, Инициатива активно при-
лагает усилия в целях скорейшего начала перего-
воров по договору о запрещении производства рас-
щепляющегося материала для ядерного оружия или 
других ядерных взрывных устройств. Мы привет-
ствуем представленный Подготовительной группой 
экспертов высокого уровня по договору о запреще-
нии производства расщепляющегося материала до-
клад по этому вопросу (см. A/73/159). Члены Ини-
циативы одобряют содержащуюся в этом докладе 
рекомендацию о том, чтобы члены Конференции по 
разоружению незамедлительно начали переговоры 
по такому договору.

Являясь межрегиональной группой в составе не 
обладающих ядерным оружием государств, Иници-
атива намерена и впредь играть конструктивную и 
активную роль в организации дискуссий по этим и 
другим сложным вопросам и преодолении проти-
воречий в целях содействия активизации процесса 
рассмотрения действия ДНЯО.

Отмечая, что в 2020 году, когда состоится Кон-
ференции участников Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия по рассмотрению действия 
Договора, будет отмечаться пятидесятая годовщи-
на вступления Договора в силу, Инициатива за-
являет о своей неизменной приверженности ока-
занию поддержки в достижении плодотворных 
результатов, с тем чтобы ознаменовать это важ-
ное событие продвижением вперед в направлении 
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обеспечения глобального ядерного разоружения и 
нераспространения.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Слово предоставляется на-
блюдателю от Европейского союза.

Г-жа Кемппайнен (Европейский союз) (говорит 
по-английски): Я имею честь выступать от имени 
Европейского союза (ЕС) и его государств-членов.

К данному заявлению присоединяются стра-
ны-кандидаты в члены ЕС — бывшая югославская 
Республика Македония, Черногория и Албания, а 
также Украина и Республика Молдова.

Европейский союз вновь заявляет о твердой 
поддержке Договора о нераспространении ядерно-
го оружия (ДНЯО), целостность которого необхо-
димо сохранить. Мы призываем государства, кото-
рые еще не сделали этого, присоединиться к ДНЯО 
в качестве государств, не обладающих ядерным 
оружием, и призываем все государства-участники 
выполнять свои обязательства по Договору и обе-
щания, принятые в ходе предыдущих обзорных 
конференций.

Мы вновь заявляем о решительной поддерж-
ке ЕС трех основных компонентов ДНЯО и по-
прежнему призываем к всеобъемлющему, сбаланси-
рованному и полному выполнению плана действий, 
принятого на Конференции 2010 года участников 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
по рассмотрению действия Договора. Осуществле-
ние предусмотренных планом конкретных, важных 
и взаимодополняющих шагов в области ядерного 
разоружения, нераспространения и использования 
ядерной энергии в мирных целях сохраняет свою 
актуальность и является взаимоприемлемой ос-
новой для достижения конечной цели построения 
мира, свободного от ядерного оружия.

Хотим напомнить, что все государства-участ-
ники обязались проводить политику, которая пол-
ностью соответствует Договору и цели построения 
мира, свободного от ядерного оружия. Все государ-
ства-участники также обязались руководствовать-
ся принципами необратимости, проверяемости и 
транспарентности при осуществлении своих обяза-
тельств согласно Договору.

Европейский союз оказывает активное содей-
ствие глобальным усилиям, направленным на соз-

дание более безопасного мира для всех и на соз-
дание условий, которые позволят избавить мир от 
ядерного оружия в соответствии с целями ДНЯО 
таким образом, который способствует международ-
ной стабильности и основан на принципе ненанесе-
ния ущерба безопасности для всех. В связи с этим 
мы призываем добиваться дальнейшего прогресса 
в отношении всех аспектов разоружения в целях 
укрепления глобальной безопасности. Хотя все мы 
обеспокоены нынешним положением в области без-
опасности, мы считаем, что имеются возможности 
для дальнейшего прогресса в сфере контроля над 
вооружениями, разоружения и нераспространения.

Государства — члены ЕС сохраняют привер-
женность процессу ядерного разоружения в соот-
ветствии со статьей VI ДНЯО. Мы подчеркиваем 
необходимость достижения конкретного прогресса 
в осуществлении статьи VI в полном объеме, пре-
жде всего за счет общего сокращения глобальных 
запасов ядерного оружия с учетом особой ответ-
ственности государств, которые обладают круп-
нейшими ядерными арсеналами.

Мы призываем Российскую Федерацию устра-
нить серьезную озабоченность по поводу соблю-
дения ею Договора о ликвидации ракет средней 
дальности и меньшей дальности (РСМД) и просим 
Соединенные Штаты Америки и Российскую Феде-
рацию сохранить Договор по РСМД, которому при-
надлежит ключевая роль в обеспечении безопасно-
сти в Европе и других регионах.

Мы призываем Соединенные Штаты Америки и 
Российскую Федерацию продлить действие нового 
Договора о сокращении стратегических вооруже-
ний и прилагать усилия по дальнейшему сокраще-
нию своих арсеналов, в том числе стратегических 
и нестратегических, развернутых и неразвернутых 
ядерных вооружений, с целью включения нестра-
тегических ядерных вооружений в процессы кон-
троля над вооружениями и ядерного разоружения, 
продолжить обсуждение вопросов укрепления до-
верия, транспарентности, контроля и отчетности и 
снизить уровень оперативной готовности их систем 
ядерных вооружений до необходимого минимума. 
С учетом сложившейся серьезной обстановки в об-
ласти безопасности мы призываем все соответству-
ющие государства принять надлежащие практиче-
ские меры по снижению рисков, имеющие также 
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большое значение с точки зрения обеспечения за-
щиты и безопасности их ядерных арсеналов.

Мы считаем достойным глубокого сожаления 
то, что Договор о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний (ДВЗЯИ) до сих пор не всту-
пил в силу, и вновь обращаемся ко всем государ-
ствам, которые еще не сделали этого, прежде всего 
к государствам, поименованным в приложении 2, 
с призывом подписать и ратифицировать ДВЗЯИ. 
А до того мы призываем все государства соблю-
дать мораторий на испытательные взрывы ядерно-
го оружия или любые другие ядерные взрывы. Мы 
приветствуем недавнюю ратификацию Договора 
Таиландом, в результате чего число ратифициро-
вавших его государств возросло до 167. В феврале 
этого года было принято новое решение Совета ЕС, 
предусматривающее выделение средств в объеме 
более 4,5 млн евро на цели продолжения оказыва-
емой ЕС на протяжении длительного периода под-
держки деятельности по укреплению потенциала 
Организации по Договору о всеобъемлющем запре-
щении ядерных испытаний в области наблюдения 
и контроля.

В рамках Конференции по разоружению наша 
давняя приоритетная задача заключается в обе-
спечении незамедлительного начала переговоров о 
заключения договора о запрещении производства 
расщепляющегося материала для ядерного оружия 
или других ядерных взрывных устройств. Мы воз-
даем должное делегации Канады, благодаря усили-
ям которой работа подготовительной группы экс-
пертов высокого уровня по договору о запрещении 
производства расщепляющегося материала увен-
чалась принятием итогового документа на основе 
консенсуса. Мы призываем все государства, обла-
дающие ядерным оружием, которые еще не сделали 
этого, безотлагательно провозгласить и соблюдать 
мораторий на производство расщепляющего мате-
риала для ядерного оружия или других ядерных 
взрывных устройств.

ЕС с удовлетворением отмечает ведущуюся ра-
боту в сфере контроля за ядерным разоружением. В 
связи с вопросом о негативных гарантиях безопас-
ности на Конференция 2010 года участников ДНЯО 
по рассмотрению действия Договора было заявле-
но, что Конференция по разоружению должна не-
медленно начать дискуссию с целью подготовки 
рекомендаций по всем аспектам этого вопроса, не 

исключая возможности выработки международ-
ного юридически обязывающего документа. ЕС 
призывает все государства, обладающие ядерным 
оружием, подтвердить существующие гарантии 
безопасности, изложенные в соответствующих ре-
золюциях Совета Безопасности, а также подписать 
и ратифицировать соответствующие протоколы к 
договорам о создании зон, свободных от ядерного 
оружия, подготовленные после проведения надле-
жащих консультаций.

Европейский союз напоминает о том, что Россия 
взяла конкретное обязательство воздерживаться от 
угрозы силой или ее применения против террито-
риальной целостности или суверенитета Украины 
согласно Будапештскому меморандуму о гарантиях 
безопасности 1994 года в связи с присоединением 
Украины к ДНЯО в качестве государства, не обла-
дающего ядерным оружием. Мы призываем Россию 
уважать и соблюдать это обязательство.

ЕС вновь заявляет о своей полной поддержке 
создания зоны, свободной от ядерного оружия и 
всех других видов оружия массового уничтожения 
и систем его доставки, на Ближнем Востоке и ито-
гов Конференции участников ДНЯО 2010 года по 
рассмотрению действия Договора. Мы считаем, что 
диалог и укрепление доверия в отношениях между 
всеми заинтересованными сторонами — это един-
ственный надежный путь, способный привести к 
созыву содержательной конференции с участием 
всех государств Ближнего Востока на основе до-
бровольно заключенных ими договоренностей.

Европейский союз отмечает серьезные послед-
ствия, к которым может привести применение ядер-
ного оружия, и подчеркивает, что все государства 
несут общую ответственность за недопущение его 
применения. Необходимо решительно покончить со 
всеми кризисами, связанными с распространением. 
ЕС настоятельно призывает Корейскую Народно-
Демократическую Республику начать серьезные 
переговоры и твердо вступить на путь, ведущий к 
полной, поддающейся проверке и необратимой де-
нуклеаризации и к отказу от всех ее программ соз-
дания оружия массового уничтожения, оставить 
в силе объявленную ею приостановку испытаний 
ядерного оружия, распространить заявленное пре-
кращение испытаний межконтинентальных балли-
стических ракет на все виды пусков баллистиче-
ских ракет и выполнить свои обязательства.
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Полный текст данного заявления ЕС будет раз-
мещен в Интернете.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставлю сло-
во делегациям, пожелавшим выступить с заявле-
ниями в порядке осуществление права на ответ. В 
этой связи я хотела бы напомнить всем делегациям 
о том, что первое выступление в порядке осущест-
вление права на ответ ограничивается десятью ми-
нутами, а второе — пятью минутами.

Г-н Вуд (Соединенные Штаты Америки) (го-
ворит по-английски): Я попросил слова в порядке 
осуществления права на ответ, с тем чтобы отре-
агировать на некоторые замечания, которые были 
высказаны представителем Египта от имени Лиги 
арабских государств.

Соединенные Штаты Америки поддерживают 
осуществление резолюции 1995 года по Ближнему 
Востоку, но мы не можем поддержать инициативы, 
которые не являются результатом прямого диа-
лога или консенсуса между всеми странами реги-
она. Представленный Лигой арабских государств 
проект решения (A/C.1/73/L.22/Rev.1) полностью 
противоречит принципам прямого диалога, ин-
клюзивности и консенсуса. Как, вероятно, помнят 
многие делегации, Соединенные Штаты Америки 
представили в рамках сессии Подготовительного 

комитета Конференции участников Договора о не-
распространении ядерного оружия (ДНЯО) по рас-
смотрению действия Договора в начале этого года 
рабочий документ, в котором предлагались некото-
рые идеи относительно укрепления доверия и со-
действия созданию климата, который позволил бы 
нам встать на путь, ведущий к созданию зоны, сво-
бодной от оружия массового уничтожения (ОМУ), 
на Ближнем Востоке. А инициатива Лиги арабских 
государств направлена на то, чтобы навязать реше-
ние странам региона. Мы не можем поддержать та-
кую инициативу и поэтому решительно выступим 
против нее.

Мое последнее замечание заключается в том, 
что единственный реалистичный путь к созданию 
зоны, свободной от ОМУ, на Ближнем Востоке со-
стоит в налаживании прямого диалога, демонстра-
ции готовности бороться с истинными угрозами 
ОМУ в регионе и выработке договоренностей, со-
гласованных на добровольной основе всеми госу-
дарствами региона. Любые попытки сделать Кон-
ференцию 2020 года по рассмотрению действия 
ДНЯО заложником проблемы, связанной с создани-
ем указанной зоны, потерпят провал, и те, кто по-
ощряет такие усилия, должны будут держать ответ 
перед государствами — участниками ДНЯО.

Заседание закрывается в 18 ч 00 м.
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